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Отношение жителей Удмуртской Республики к вопросам 
русско-удмуртского билингвизма 
Проблема

Достаточно большое количество современных государственных образований признают два языка в качестве государственных. Как правило, это государства, в которых имеется две многочисленные диаспоры, а политика признания билингвизма призвана обеспечить не только межкультурное взаимодействие, но и удовлетворение потребности населения в использовании «родного» языка в разных сферах жизнедеятельности. Однако разные группы населения этих государственных образований по-разному оценивают перспективность каждого из государственных языков. В некоторых случаях существует опасность постепенного исчезновения одного из языков как все менее и менее престижного. 

В выступлении Энрике Лопеса на днях испанской культуры в Удмуртском государственном университете в октябре 2010 было отмечено, что официально признанный каталонский язык в испанской провинции Каталония снизил «уровень престижности» с 48% населения в 2000 до 38% в 2008 году. Этот язык сохраняется как язык малых городов и деревни, но стремительно теряет свои позиции в больших городах. 
Цель нашего исследования: выяснить отношение нескольких разных групп Удмуртской Республики к вопросам русско-удмуртского билингвизма и перспективности русского и удмуртского языков, а также причин этого отношения.  

Исследованность проблемы

В коллективной монографии (2008) делаются выводы о том, что современная этноязыковая ситуация в Удмуртии характеризуется как сложная и неоднозначная, что она требует от правительства и общественности применения специальных мер по подготовке общественного мнения о необходимости и престижности билингвизма, владения как минимум двумя государственными языками Удмуртской Республики.
Е.А. Торохова в своей кандидатской диссертации приходит к выводу о том, что «…позиции русского языка в Удмуртии достаточно прочны во всех коммуникативных сферах, удмуртский и татарский языки используются в сфере народного образования (в национальных школах, а в качестве предмета преподавания – и в русскоязычных школах). Однако лица, обучающиеся в национальных школах, не могут продолжить дальнейшее образование на родном языке, поскольку в системе высшего и средне-специального образования присутствует практически только русский язык. На удмуртском и татарском языках осуществляется теле- и радиовещание, издаются газеты и журналы. Тем не менее, позиции удмуртского языка значительно уступают русскому, поскольку потребность в нем ограничивается названными выше сферами» (2005, с. 34).

Также в диссертации приводятся результаты этносоциологического исследования языковой ориентации молодёжи Удмуртии 1994 года, показавшее что на тот момент времени существовала тенденция роста удмуртов и татар, отказывающихся от коммуникации на своем родном языке: свободно владели языком своего этноса в городах 98% русских, 17% удмуртов, 18% татар, а знали родной язык плохо 2% русских, 47% удмуртов, 67% татар; по сравнению с материалами подобного исследования 1990 г. заметно уменьшилось число лиц, свободно владеющих языком своей национальности: у удмуртов на 11% (с 28% до 17%), у татар на 13% (с 31% до 18%). По-видимому, молодежь все больше и больше предпочитала русский язык и как язык внутриэтнического общения, и как межнационального взаимодействия (Торохова 2005).

Описание исследования
Объектом данного исследования являются представления жителей республики Удмуртия о роли и значении русского и удмуртского языков. Метод исследования – анкетирование. Анкеты, предоставленная нам в рамках проекта «Финский и русский как лингва франка», заполнили четыре группы: первая – жители удмуртских деревень; вторая – жители города Ижевск, отдавшие своих детей в удмуртские классы; третья – студенты специальности «Удмуртская филология» Удмуртского государственного университета; четвертая группа – студенты специальности «Социальная педагогика» того же университета. Анкетирование проводилось в октябре 2009 г. 
Первая группа – сельские жители, 100% указавшие себя удмуртами, родной язык – удмуртский, при этом 100% – «отлично» владеют и удмуртским и русским языками, то есть являются удмуртско-русскими билингвами. Те из этих селян, кто имеет более высокий уровень образования (от неполного среднего, среднего, среднего специального, до незаконченного высшего, высшего) чаще согласны, что «удмурты должны учить русский язык» и реже считают, что «среди удмуртов много состоятельных работодателей и бизнесменов» (здесь и далее, ранговая корреляция, значимость связей p<0,05). То есть рост уровня образования, которое осуществляется в республике Удмуртия на русском языке, повышает у сельских удмуртов уверенность необходимости русского языка для самореализации (продвижения в карьере и повышения статуса). С другой стороны, чем выше экономическое состояние семей респондентов, тем чаще они считают, что «русский язык и культура через 20-30 лет будут более сильными по сравнению с нынешним положением». То есть рост уровня благосостояния сельских удмуртов связан с повышением оценки перспектив русского языка.

Вторая группа – жителей города Ижевск. Этнический состав этой группы – 50% русские, 32,1% удмурты, 17,9% татары. Родной язык у 28,5% – удмуртский, у 67,9% –  русский, у 7,1% – татарский (два родных языка у 7,1%). Целых 75% жителей города Ижевск не видят разницы между русскими и удмуртами «по своей натуре». Проверка корреляционных связей позволила определить, что 1) чем моложе эти горожане, тем чаще считают, что «в Удмуртии можно жить, не зная удмуртского языка» и что «русские в Удмуртии очень состоятельные»; 2) чем более высокий уровень образования имеют эти горожане (от неполного среднего до уровня кандидата наук), тем чаще считают, что «русский язык и культура через 20-30 лет будут более сильными по сравнению с нынешним положением», а также чаще не согласны, что «в Удмуртии можно жить, не зная русского языка». Также как и в предыдущей группе, рост уровня образования (на русском языке) повышает у городских жителей оценку перспективности русского языка, а также уверенность в необходимости владения им. 
Проверка достоверности различий между этими двумя группами (U-критерий Манна-Уитни) относительно вопросов, связанных с языками, позволил определить, что жители удмуртских деревень гораздо чаще считают 1) удмуртский язык и культура через 20-30 лет будут «слабее», по сравнению с нынешним положением; 2) в Удмуртии мало СМИ на удмуртском языке (газет, радио- и телепередач, интернет-порталов); 3) и русские, и удмурты должны учить удмуртский язык. Также жители удмуртских деревень гораздо чаще считают, что численность удмуртов в Удмуртии быстро уменьшается и, что удмурты в удмуртском обществе совсем не активны и сильны. Таким образом, для сельских удмуртов в целом гораздо выше ценность русско-удмуртского билингвизма и они считают, что русские должны становиться билингвами. При этом, сельские удмурты считают, что владение русским языком позволяет становиться более «сильными». Горожане же в основном не считают, что русские должны становиться русско-удмуртскими билингвами. 

Нет достоверных различий, и значит, обе группы примерно одинаково оценивают хорошие перспективы русского языка в Удмуртии через 20-30 лет; количество русскоязычных СМИ; согласие о том, что в Удмуртии нельзя жить, не зная русского языка и, что можно жить, не зная удмуртского языка, что удмурты должны учить русский язык, высокую меру использования русского и низкую – удмуртского языков в образовании в Удмуртии. 

Третья группа – студенты специальности «Удмуртская филология», 100% указавшие себя удмуртами и 100% – «отлично» владеют и удмуртским и русским языками, то есть – удмуртско-русские билингвы. У 100% из них родной язык – удмуртский, при этом 17,4% – указали два родных языка – удмуртский и русский. Четвертая – студенты специальности «Социальная педагогика», этнический состав – 69,2% русские, 19,2% удмурты, 11,5% татары, 3,8% чуваши, 3,8% украинцы; у 15,4% – двойная этничность. Родной язык у 67,9% –  русский, у 28,5% – удмуртский, у 7,1% – татарский; у 7,1% – два родных языка. Если во второй группе студентов 61,5% не видят разницы между русскими и удмуртами «по своей натуре», «стилю жизни» и «ценностям», то в первой – таких оказалось лишь 34,8%. То есть, переезд на учебу из удмуртской деревни в город с преобладанием русскоговорящих людей, приводит к повышению межкультурной чувствительности.
Проверка достоверности различий между этими двумя группами позволила выявить следующее: студенты удмуртской филологии гораздо чаще не соглашаются, что «в Удмуртии можно жить, не зная удмуртского языка»; гораздо чаще считают, что русские должны учить удмуртский язык и, что удмурты должны учить и удмуртский, и русский языки. При этом они чаще считают, что 1) среди удмуртов мало состоятельных работодателей и бизнесменов, 2) удмуртская культура недостаточно представлена в СМИ Удмуртии, 3) «не похож на меня» человек, который «считает, что традиционные ценности и стиль жизни не актуальны в современной быстрой жизни», «готов жить и работать повсюду, где есть благоприятные условия», 4) «похож на меня» такой человек: «чистота языка и культуры для него важны; он старается избегать чуждых влияний в своём языке и в своей культуре», «ему важно знать свои корни; он высоко ценит родную культуру, свое происхождение», «он считает важным передавать другим культуру своих предков. Ему важно, чтобы его дети уважали традиции и обычаи». Отношение студентов удмуртской филологии к русско-удмуртскому билингвизму положительное, при этом они гораздо сильнее, чем другие студенты другой гуманитарной специальности, считают, что билингвами должны становиться русские.

Нет достоверных различий, и значит, обе группы студентов примерно одинаково оценивают перспективы развития русского языка и перспективы ослабевания удмуртского языка в Удмуртии через 20-30 лет; достаточно высокую ценность и русского, и удмуртского языков; высокую меру использования русского и низкую – удмуртского языков в образовании в Удмуртии.

  Сравнение удмуртов и русских во всей выборке выявило следующие статистически достоверные различия: русские гораздо чаще считают, что в Удмуртии «высоко ценятся культура и традиции русских», «высоко ценится удмуртский язык»; русские чаще не согласны, что «русские должны учить удмуртский язык», что «удмурты должны учить русский язык» и что «удмурты должны учить удмуртский язык».  Выявлена одно достоверное различие между татарами и русскими: русские гораздо чаще согласны, что «удмурты уделяют своей культуре слишком мало внимания».

Проверка достоверности различий между горожанами и жителями деревни независимо от национальности, выявили следующее: горожане чаще считают, что среди удмуртов довольно много «известных деятелей культуры (писателей, актёров, художников, певцов, учёных, журналистов)», но «численность удмуртов в Удмуртии уменьшается», что «удмуртский язык и культура через 20-30 лет, по сравнению с нынешним положением, будут менее сильными». 
Сравнение группы «моно-культурные» и «би-культурные» - указавшие, что они имеют двойную этническую идентичность и/или два «родных языка», выявило следующие статистически достоверные различия: би-культурные гораздо чаще считают, что «высоко ценится в Удмуртии русский язык», гораздо чаще не согласны, что «в Удмуртии можно жить, не зная русского языка», «удмурты уделяют своей культуре слишком мало внимания» и «русские должны учить удмуртский язык», гораздо чаще, что они похожи на людей, кто «не привязан к одному месту; готов жить и работать повсюду, где есть благоприятные условия» и не похожи на того, кто «считает важным передавать другим культуру своих предков, ему важно, чтобы его дети уважали традиции и обычаи» и «чистота языка и культуры для него важны, он старается избегать чуждых влияний в своём языке и в своей культуре». По-видимому, би-культурность – это признак маргинальности.

 Таким образом, проведенное исследование позволило выявить некоторые различия отношений разных групп Удмуртской Республики к вопросам русско-удмуртского билингвизма и перспективности русского и удмуртского языков.
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